
Installation Instructions
Instructions d’installation 
Instrucciones de instalación

Stainless (Non-Staining) Plumbers Putty
Mastic de plombier non tachant
Masilla de plomería que no manche

3/32"

3 Insert the spout base.

Insérer la base du bec.

Introduzca la base del surtidor.

2 Apply plumbers putty to the
underside of the spout base.

Appliquer du mastic de plombier
sur le dessous de la base du bec.

Aplique masilla de plomería a la
cara inferior de la base del
surtidor.

1 Clean the sink surface.

Nettoyer la surface de l'évier.

Limpie la superficie del fregadero.

Important Information
If possible, assemble the faucet to 
the sink before installing the sink. 
Follow all local plumbing and building 
codes.
Turn OFF the water supply.

Renseignements importants
Si possible, installer le robinet sur 
l'évier avant d'installer ce dernier. 
Respecter tous les codes de 
plomberie et de bâtiment locaux. 
Couper l'alimentation en eau.

Información importante
De ser posible, ensamble la grifería 
al fregadero antes de instalarlo. 
Cumpla todos los códigos locales de 
plomería y de construcción. 
Cierre el suministro de agua.

Record your model number.

Noter le numéro du modèle.

Anote su número de modelo.

8 Apply plumbers putty to the
underside of the valve bonnets.

Appliquer du mastic de plombier
sur le dessous des bonnets de
vannes.

Aplique masilla de plomería a la
cara inferior de los bonetes de las
válvulas.

7 Partially thread the screws into the
rings.

Enfiler partiellement les vis dans
les anneaux.

Enrosque parcialmente los
tornillos en los anillos.

6 Insert the spout. Wrench-tighten
1/4 turn past hand-tight.

Insérer le bec. Serrer à la clé d'1/4
tour au-delà du serrage à la main.

Introduzca el surtidor. Apriete con
una llave de apriete 1/4 vuelta
adicional después de apretar a
mano.

5 For thin deck installations, use
the cup washer in addition to the
washer and nut.

Pour les installations sur un
comptoir non épais, utiliser la
rondelle à collerette en plus de
la rondelle et de l'écrou.

En instalaciones en cubiertas
delgadas, use la arandela
cóncava además de la arandela
y la tuerca.

4 Slide the washer onto the shank.
Secure with the nut. Remove
excess putty.

Faire glisser la rondelle sur la
tige. Fixer en place avec l'écrou.
Retirer l'excès de mastic.

Deslice la arandela en el
vástago. Fije con la tuerca.
Limpie el exceso de masilla.

13 Install the handles as shown.
Tighten the screws.

Installer les poignées comme sur
l'illustration. Serrer les vis.

Instale las manijas como se
ilustra. Apriete los tornillos.

12 Turn the valve stems to the
closed position.

Tourner les tiges des vannes
pour les mettre en position
fermée.

Gire los vástagos de las válvulas
a la posición cerrada.

11Position the screws to the front
and back. Tighten to secure.

Placer les vis sur l'avant et
l'arrière. Serrer pour fixer en
place.

Los tornillos deben quedar
enfrente y atrás. Apriete para
fijar.

10Loosely secure the valves with
the washers and threaded rings.

Fixer les vannes avec les
rondelles et les anneaux filetés,
sans serrer.

Fije, sin apretar, las válvulas con
las arandelas y los anillos
roscados.

9 Insert the "COLD" valve on the
right and the other valve on the
left.

Insérer la vanne « COLD » (Froid)
sur la droite et l'autre vanne sur la
gauche.

Introduzca la válvula de agua fría,
identificada como "COLD", en el
lado derecho y la otra válvula en
el lado izquierdo.

17 Connect the supply hoses to the
supply stops.

Connecter les tuyaux
d'alimentation aux robinets
d'arrêt d'alimentation.

Conecte las mangueras de
suministro a las llaves de paso
de suministro.

16Connect the hoses to the tee.

Connecter les tuyaux au té.

Conecte las mangueras a la T.

15 Insert the washer and gasket into
the tee. Thread the tee onto the
shank.

Insérer la rondelle et le joint dans
le té. Enfiler le té sur la tige.

Inserte una arandela y un
empaque en la T. Enrosque la T
en el vástago.

14 Connect the provided hoses to
the valves. Do not overtighten!

Connecter les tuyaux fournis aux
vannes. Ne pas trop serrer!

Conecte las mangueras, que se
incluyen, a las válvulas. ¡No
apriete demasiado!
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18 Turn ON the water supplies to
flush debris. Turn OFF the 
water supply.

Ouvrir les alimentations en eau 
pour purger les débris. Fermer 
l'alimentation en eau.

Abra los suministros de agua 
para eliminar los residuos de 
suciedad. Cierre el suministro 
de agua.



Unthread the spout nut. Remove the
spout.

Désenfiler l'écrou du bec. Retirer le
bec.

Desenrosque la tuerca del surtidor.
Retire el surtidor.

Optional: Change Swing Spout to 
Rigid
Turn OFF the water supply.

Optionnel : Changer le bec pivot 
à Rigide
Couper l'alimentation en eau.

Opcional: Cambie el surtidor 
giratorio a rígido
Cierre el suministro de agua.

20Turn ON the water supplies.
Check for leaks.

Ouvrir les alimentations en eau.
Rechercher des fuites
éventuelles.

Abra los suministros de agua.
Verifique que no haya fugas.

Reinstall the spout.Turn ON the 
water supplies.

Réinstaller le bec. Ouvrir les 
alimentations en eau.

Vuelva a instalar el surtidor. Abra los 
suministros de agua.
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19Connect the supply hoses to the
tubes.

Connecter les tuyaux
d'alimentation aux tubes.

Conecte las mangueras de
suministro a los tubos.

Remove the O-ring and brushing. 

Retirer le joint torique et la bague.

Retire el arosello y el buje.

Need help? Contact our Customer Care Center.

USA/Canada: 1-800-4KOHLER (1-800-456-4537), Mexico: 
001-800-456-4537

For service parts information, visit kohler.com/serviceparts.

For care and cleaning information, visit kohler.com/clean.

This product is covered under the KOHLER® Faucet Lifetime 
Limited Warranty, found at kohler.com/warranty. For a 
hardcopy of warranty terms, contact the Customer Care Center.

¿Necesita ayuda? Comuníquese con nuestro Centro de 
Atención al Cliente.

EE.UU./Canadá: 1-800-4KOHLER (1-800-456-4537), México: 
001-800-456-4537

Para consultar información sobre piezas de repuesto, 
visite kohler.com/serviceparts.

Para consultar información de cuidado y limpieza, visite 
kohler.com/clean.

A este producto lo cubre la Garantía limitada de por vida 
para la grifería KOHLER®, que puede consultarse en 
kohler. com/warranty. Solicite una copia en papel de los 
términos de la garantía al Centro de Atención al Cliente.

Besoin d’aide? Appeler notre centre de services à la clientèle.

USA/Canada : 1-800-4KOHLER (1-800-456-4537), Mexique : 
001-800-456-4537

Pour tout renseignement sur les pièces de rechange, visiter 
le site kohler.com/serviceparts.

Pour des renseignements sur l’entretien et le nettoyage, 
visiter le site kohler.com/clean.

Ce produit est couvert sous la Garantie limitée à vie du 
robinet KOHLER®, fournie sur le site kohler.com/warranty. 
Pour obtenir une copie imprimée des termes de la garantie, 
s’adresser au centre de service à la clientèle.

Install the compression fitting and 
reinstall the O-ring.

Installer le raccord de compression 
et réinstaller le joint torique.

Instale el conector de compresión y 
vuelva a instalar el arosello.




